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Instrukcja instalacji
i konserwacji 

Składana drabina aluminiowa „Söll PivotLoc”
System zabezpieczający przed upadkiem Söll GlideLoc®
PN-EN 353-1:2014+A1:2017

	 	 	 	 	 	  	 Nr odn./części.
jako zabezpieczenie przed dostępem		  23193/23281
jako kompletna droga wspinaczki 		  ZALKLAPP
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Opis symboli

Niebezpieczeństwo!
Nieprawidłowa lub nierozważna obsługa może skutkować wypadkami 
prowadzącymi do upadku lub nawet śmierci.

Ostrzeżenie!
Niezastosowanie się może skutkować poważnymi obrażeniami ciała.

Ważne!
Przedstawiane są tutaj przydatne informacje i wskazówki..

Zmiany w tym wydaniu:  

Pełne przeredagowanie

Niniejsza instrukcja jest chroniona prawem autorskim!

Zabronione jest jej powielanie i rozpowszechnianie w dowolny sposób i/lub dowolnymi 
środkami bez pisemnej zgody autora zgodnie z Artykułami 16 i 17 niemieckiej ustawy o 

prawie autorskim.
Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG będzie ścigać sądownie wszelkie 

naruszenia zgodnie z Artykułem 106 niemieckiej ustawy o prawie autorskim.

Informacje ogólne
Instrukcje montażu i użytkowania dotyczą elementów produktu związanych z bezpieczeństwem. 
Dostarczony produkt może różnić się od wersji tu opisanej z powodu akcesoriów dodanych do produktu..

ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ DO PRZYSZŁEGO WYKORZYSTANIA – 
NIE WYRZUCAĆ!
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A  Ogólne
A1.	 Osoby pracujące z użyciem systemu zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości Söll Glide-

Loc, zgodnego z normą PN-EN 353-1, przed przystąpieniem do działania powinny zapoznać 
się z niniejszą instrukcją. Użycie niezgodne z instrukcją stwarza ryzyko dla życia ludzi!!

A2.	 Operator systemu zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości musi zagwarantować,
	 • iż niniejsza instrukcja będzie przechowywana w suchym i bezpiecznym miejscu w pobliżu 

miejsca montażu,
	 • lub będzie przechowywana przez operatora, który musi znać miejsce jej przechowywania, 

przy czym dokument powinien być przez cały czas dostępny do wglądu.
A3.	 W razie prośby, operator systemu powinien przedstawić niniejszą instrukcję producentowi 

systemu zabezpieczającego przed upadkiem (Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & 
Co. KG lub autoryzowanemu sprzedawcy).

A4.	 Z systemu zabezpieczającego przed upadkiem Söll GlideLoc należy korzystać zgodnie z 
instrukcją dla odnośnego urządzenia samozaciskowego Söll GlideLoc.

A5.	 Mocowanie i użytkowanie akcesoriów Söll GlideLoc do takich systemów zabezpieczających 
przed upadkiem musi odbywać się ściśle z odnośnymi instrukcjami.

A6.	 W razie stosowania dalszych środków ochrony osobistej, należy przestrzegać odnośnych 
instrukcji.

A7.	 Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz użycia 
sprzętu ochronnego podczas prac budowlanych.

A8.	 System Söll GlideLoc jest przeznaczony do łączenia z podzespołami typu drabiny, stoły 
obrotowe, podnóżki, sekcje wyjściowa oraz innymi, opisanymi w niniejszym dokumencie. Jak 
podano uprzednio, urządzenie samozaciskowe Söll GlideLoc jest wymagane do połączenia 
użytkownika z szyną kotwiczącą. Producent posiada jedynie certyfikat CE dla urządzeń 
samozaciskowych Söll GlideLoc użytkowanych w połączeniu z szynami Söll GlideLoc, dla-
tego też producent nie gwarantuje, iż urządzenia samozaciskowe innych producentów będą 
działać w bezpieczny sposób z systemem Söll GlideLoc. 

	 Wszystkie podzespoły przeznaczone do użytku z pionowym systemem zabezpieczającym 
przed upadkiem Söll GlideLoc można znaleźć w poradniku doboru technicznego.

	 System Söll GlideLoc należy używać wyłącznie w połączeniu z pełną uprzężą zgodną z 
normą PN-EN 361. Do mocowania urządzenia samozaciskowego do pełnej uprzęży należy 
stosować jedynie certyfikowane liny lub pierścienie (oznakowanie „A”).

A9.	 Firma instalująca system powinna w pełni i poprawnie wypełnić listę kontrolną (patrz dział G), 
korzystając z niezmywalnego długopisu.

A10.	 Przed oraz podczas korzystania z zamontowanego systemu zabezpieczającego przed upad-
kiem, należy skontrolować go wzrokowo, by upewnić się, iż działa prawidłowo.

A11.	 Podczas mocowania zacisków szczeble mogą nieznacznie się odkształcić. Może spowodować 
to pęknięcie warstwy cynku. Nie ma to negatywnego wpływu na bezpieczeństwo, wytrzyma-
łość czy odporność na korozję.

A12.	 Pionowy system zabezpieczający przed upadkiem został przetestowany zgodnie z normą 
DIN EN 353-1:2014+A1:2017 i został wyposażony zgodnie z testem dla siły statycznej 15 kN, 
maksymalnie 3 użytkowników oraz minimalnego odstępu 3 metrów pomiędzy użytkownikami. 

	 Pionowy system zabezpieczający przed upadkiem jest przeznaczony do stałego montażu na 
konstrukcji wsporczej, która musi spełniać odnośne wymogi dla zamierzonego wykorzystania. 
Należy mieć na uwadze, że na dwóch pierwszych metrach użytkownik może nie być chroniony 
przed upadkiem na podłoże i wobec tego należy zachować szczególną ostrożność podczas 
wchodzenia i schodzenia.

A13.	 System został certyfikowany w ramach badania typu CE: DEKRA Testing & Certification 
GmbH, Dinnendahlstraße 9, D-44809 Bochum, Niemcy, CE 0158.
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B  Montaż
B1.	 Zestaw montażowy składa się z: 

	 a) Składanej drabiny, stanowiącej zabezpieczenie przed dostępem	 	 	
- części drabiny, L = 2,911 m/2,855 m (nr części 23193 łączone z aluminiowymi drabinami 
/ 23281 łączonej ze stalowymi drabinami)	

	 - 2 lub 3 wsporników montażowych, zależnie od punktów mocowania, które należy przy-
twierdzić w rozstawie maks. 1,680 m.	

 	 Ważne!	

	Występ zamówionych wsporników montażowych musi być 30 mm krótszy od tych zasto-
sowanych w drabinie powyżej.

	 b) Składanej drabiny jako kompletnej drogi wspinaczki 

	 - 1. części drabiny z wgłębieniem (nr części ZALKLAPP- (długość drabiny w mm)-A 	
- kilku składanych części drabiny, zależnie od użycia (nr części ZALKLAPP) 	 	
- odpowiedniej liczba wsporników montażowych, które należy przytwierdzić w rozstawie 
maks. 1,680 m.

		 Ważne! 

Droga wspinaczki utworzona ze składanej drabiny nie powinna być wyższa niż 20 m. 
Instalacja standardowych filarów spoczynkowych na składanej drabinie nie jest możliwa.

	 Wsporniki montażowe należy zamontować w obrotowych punktach szczebli drabiny. Śruby 
do przytwierdzenia wsporników do ściany muszą być przystosowane do danych warunków 
i może być konieczne zapewnienie statycznego dowodu. Podczas korzystania z połączeń 
śrubowych należy używać elementów zabezpieczających (patrz także dział E „Połączenia 
śrubowe / urządzenia zabezpieczające do śrub”).

B2.	 Wyposażenie wymagane do wykonania     
	 montażu: 2 klucze płaskie, SW 19
	 1 klucz płaski do śrub ściennych, zależnie od wymagań, 
	 1 	klucz otwarty, SW 13
	 1 klucz płaski, SW 10
	 1	klucz grzechotkowy z kwadratowym gniazdem 10 mm, 
	 2 	urządzenia samozaciskowe,
	 2 pełna uprząż zgodna z normą PN-EN 361, 
	 1 skrzynka narzędziowa,	
	 Należy zapewnić co najmniej jedną oddzielną linkę bezpieczeństwa zgodną z PN-EN 

354/355, wyposażoną w pochłaniacz energii lub pasy ustalające zgodne z PN-EN 
358, by zapewnić osobom wspinającym się dodatkowe zabezpieczenie przed upad-
kiem podczas montażu.

B3.	 Personel wymagany do montażu: 
	 dwie osoby

B4.	 Należy ostrożnie przenosić elementy. Nie rzucać segmentami drabiny.
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B5.	 Przed montażem należy oczyścić segmenty drabiny z brudu – w szczególności powierzch-
nie łączenia. Nie powinny mieć one styczności z cementem, zaprawą lub podobnymi 
substancjami. Pozostałości zaprawy należy natychmiast zetrzeć. Szczególnie powierzch-
nie ślizgowe do urządzenia samozaciskowego na zewnątrz i wewnątrz szyny prowadzącej 
muszą być czyste. 

B6.	 Nie należy używać czy naprawiać uszkodzonych części, lecz wymienić je na nowe. B7.

B7.	 Minimalne rozmiary śrub do montażu drabin:
	 Minimalny rozmiar śruby to M12. Zgodnie z normą DIN 18799-3, śruby wykorzystywane w 

kominach muszą być wykonane ze stali nierdzewnej A 4 DIN ISO 3506-1, o rozmiarze mi-
nimum M 20, lub, gdy wykorzystywane do kotwiczenia,1.25 śruby M12 o długości 1,25 m. 
Zamawianie wsporników montażowych musi odbywać się w oparciu o minimalne rozmiary.

B8.	 Zwracamy szczególną uwagę na to, by korzystać jedynie z tych kołków, które zostałydo-
puszczone przez inżynierów dokonujących kontroli.

B9. W przypadku konstrukcji betonowych zaleca się użycie kotew wkleja-
nych lub podcinanych kołków (takich jak Hilti, Fischer, UPAT czy Liebig); 
należy przestrzegać instrukcji technicznych dostarczonych przez 
producenta. W razie montażu w ceglanej ścianie, zaleca się skonsulto-
wanie z odnośnym projektantem w celu uzyskania pozwolenia w 
każdym poszczególnym przypadku.

 Do obliczenia siły kotwienia należy użyć poniższych instrukcji. Zawsze 
należy wybierać najmniej korzystny wynik obciążenia. 	 	 	
• Wpływy ekstremalne (upadek):	 	 	 	 	
W przypadku przyjęcia obciążenia F4 = 6 kN działającego wzdłuż 
środka drabiny. Obciążenie to można rozłożyć na cztery wsporniki 
montażowe (jeśli dostępne).	 	 	 	 	
• Wpływy zmienne (obciążenie pojawiające się podczas użycia):	 	
W tym przypadku należy założyć, iż obciążenia F2 = 1,5 kN pojawią się 
w odległości 30 cm od przedniej części środka drabiny oraz w odle-
głości 2 m od siebie nawzajem, wpływając na instalację. Należy także 
uwzględnić poziome obciążenie F5 = 0,3 kN, wpływające na mocowanie 
w najbardziej niekorzystnym miejscu.

B10.	 Należy zastosować zalecany odstęp montażu między wspornikami, wynoszący od 1400 
mm do maks. 1680 mm.

B 11. 	 Gdy droga wspinaczki kończy się platforma, drabina/szyna prowadząca musi wystawać 
co najmniej 1000 mm powyżej górnej krawędzi platformy. Jeśli ostatni punkt kotwiczenia 
znajduje się powyżej 380 mm od końca szyny, należy zastosować profil wzmacniający o 
wymiarach 50 x 50 x 4 mm, który:

	 •	 rozciąga się poza dwa ostanie wsporniki montażowe
	 •	 jest połączony z szyną na odległości 560 mm
	 •	 nie ma żadnego połączenia z szyną
B 12. 	 W przypadku leżących konstrukcji (np. wieża antenowa) lub w razie obecności rusztowa-

nia, zaleca się montowanie systemu drabiny od góry w dół. Przy pionowych konstrukcjach 
(np. budynkach), montaż należy wykonać od poziomu gruntu do góry.
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B13.	 Uwaga:
	Stosując odstęp montażu wynoszący 1120 mm, instalację drabiny można wykonać bez 
rusztowania. Przy większych odstępach wymagane jest użycie rusztowania. Osoba montują-
ca wyposażenie powinna korzystać z pełnej uprzęży i urządzenia samozaciskowego. W celu 
ochrony przed upadkiem z wysokości, gdzie urządzenie samozaciskowe może ześliznąć się 
z szyny, lub nie w pełni zamocowana drabina odegnie się do tyłu, instalator musi korzystać z 
linki bezpieczeństwa z amortyzatorem wstrząsów, zgodnej z normą PN-EN 354/355 lub liny 
podtrzymującej zgodnej z normą PN-EN 358 (patrz Rys. 1).

	Ostrzeżenie!
	Prawidłowe działanie urządzenia samozaciskowego można zagwarantować jedynie dla tej 
części szyny prowadzącej, która znajduje się pomiędzy zamkniętymi ogranicznikami końcowy-
mi oraz przy prawidłowym użytkowaniu. 

	 Montaż lub demontaż urządzenia samozaciskowego z szyny prowadzącej, jak również prze-
noszenie go poza zamknięty ogranicznik końcowy może odbywać się wyłącznie w bezpiecznej 
pozycji (np. na stabilnym podłożu, bezpiecznej platformie). 	

B14.	 Pracownicy wznoszący konstrukcję mogą zabezpieczyć się podczas montażu za pomocą:
•	 	 linki bezpieczeństwa (zg. PN-EN 354/355), połączonej z centralną szyną drabiny pod 	 	

najwyżej usytuowanym, prawidłowo zabezpieczonym wspornikiem montażowym
•	 	 karabińczyka lub linki bezpieczeństwa (PN-EN 354/355) połączonych ze wspornikiem 	 	

montażowym
•	 	 pasów ustalających (PN-EN 358) poprowadzonych wokół centralnej szyny drabiny
•	 	 użycia zewnętrznego punktu kotwiczenia

Rys. 1

	 PN-EN 354/355  					     PN-EN 358

	 Ostrzeżenie!
	Nigdy nie należy używać szyn bocznych składanej drabiny Söll PivotLoc do kotwiczenia!



SOLL - special bolt 
M12x60

washer 13 DIN 125

nut M12 DIN 985
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B15.	 Przed zamontowaniem segmentów drabiny na konstrukcji, należy luźno przymocować 
wsporniki montażowe (2.0) do szyny prowadzącej drabiny (1.1) w odstępie maks. 1680 mm.

	 Ważne:
	 Każdy segment drabiny powinien być połączony ze strukturą wsporczą za pomocą co 

najmniej jednego wspornika montażowego!

	 Informacja:
	 Wiele lat doświadczenia pozwoliło na sformułowanie następujących zaleceń:
•	 należy korzystać z segmentów o długości minimum 1680 mm, by zapewnić, iż każdy z 

nich będzie zamocowany do co najmniej jednego wspornika
•	 segmenty o długości mniejszej niż 1680 mm dobrze jest użyć na początku systemu
•	 ostatni segment drabiny należy zamocować przy użyciu dwóch wsporników
•	 jeśli istniejący system ma zostać rozszerzony o segment drabiny krótszy niż 1680 mm, 

nie należy montować go na końcu systemu, lecz pomiędzy dwoma zamontowanymi już 
dłuższymi segmentami.

	
	 Ostrzeżenie:
	 Przy zastosowaniu zalecanego odstępu montażu pomiędzy wspornikami, wynoszącego 

od 1400 mm do maksymalnie 1680 mm, minimalna liczba wsporników systemu drabiny 
Söll nie może być mniejsza niż cztery! (np. w systemie z tylko 1 segmentem.)

	 Wyjątki:
	 Przy drabinach o długości maksymalnie 2240 mm możliwe jest zastosowanie dwóch 

wsporników montażowych. Przy segmentach do 3920 mm konieczne jest zastosowanie 
minimum trzech wsporników. Należy upewnić się, że wsporniki (oraz ich struktura) są 
przystosowane do przyjmowania obciążenia rzędu 6 kN.

Rys. 2

SOLL-specjalna - śruba 
M12x60

podkładka 13 DIN 125

nakrętka M12 DIN 985
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Rys. 3
	 a)	Składana drabina, stanowiąca zabezpieczenie przed dostępem
	 W razie maksymalnego odstępu mocowania 1680 mm, składaną drabinę można zabezpieczyć 

na początku drogi wspinaczki za pomocą 2 wsporników montażowych.
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Rys. 4
	 b)	Składana drabina jako kompletna drogi wspinaczki
	 maks. odstęp mocowań 1680 mm
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B16.	 Zakresy momentu:

	 Dokręcając śruby montażowe ze stali jakości 8,8, używanych wraz z podkładkami odgi-
nanymi zębatymi, zalecane są następujące momenty dokręcania:

	 Rozmiar śruby: 	 M 10	 M 12	 M 16	 M 20
	 	 	 	 20 Nm	 25 Nm	 60 Nm	 120 Nm
	
	 Dokręcając śruby montażowe ze stali nierdzewnej jakości 1,4571, używanych wraz z 

dostarczonymi przez Söll nakrętkami zabezpieczającymi (DIN 985), zalecane są następu-
jące momenty dokręcania:

	 Rozmiar śruby: 	 M 6	 M 10	 M 12	 M 16	 M 20
	 	 	 	 10 Nm	 25 Nm	 30 Nm	 65 Nm	 150 Nm
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	 Fig.5/6/7/8

B17.	 Montaż składanej drabiny, stanowiącej zabezpieczenie przed dostępem
	 Przymocować część składanej drabiny z elementem łączącym (3.0) skierowanym do góry 

oraz przykręcić luźno wsporniki montażowe (2.0) do konstrukcji. Użyć sznurka pionu, by 
wyrównać część drabiny, po czym dokręcić śruby. Należy upewnić się, że zostały użyte 
niezbędne urządzenia zabezpieczające (patrz dział E).

Rys. 5 

	 Mocowanie drabiny (1.4) oraz dolny blok wspinaczkowy (1.3) zostały zamocowane
	 w zagłębieniu (1.5) już w fabryce.

	 Informacja:
	 Blok (1.4) został zabezpieczony przed przesuwaniem się za pomocą kołka ustalającego w 

środkowym dźwigarze (1.1) drabiny; zabronione jest jego usuwanie!
Rys. 6
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	 Przechylić pierwszą część aluminiowej drabiny, by złączyć ją ze wstępnie zamocowanymi 
wspornikami na konstrukcji, wyrównać do sznurka pionu i przytwierdzić.

	 Bliższe szczegóły odnośnie montażu aluminiowych drabin dostępne są w instrukcji obsługi 
systemu Söll GlideLoc!

Rys. 7

Włożyć od tyłu śrubę samoblokującą się z ząbkowanym czołem (3.1) do elementu łączącego (3.0).
Rys. 8

Podczas montażu nie należy dopuszczać do przesuwania urządzenia samozaciskowego poza 
ostatni wspornik montażowy stabilnie przymocowany do konstrukcji (patrz punkty B13/ B14).

Hexagon Serrated Screw M10x25
Sześciokątna śruba ząbkowana 
M10x25
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	 Rys.9/10/11/12/13a oraz 13b

B18.	 Montaż składanej drabiny jako kompletnej drogi wspinaczki
	 Przymocować pierwszą część składanej drabiny (nr zamówieniowy ZALKLAPP - długość 

drabiny w mm-A) z czerwoną, plastikową opaską (4.0) skierowaną do góry do masztu oraz 
przykręcić luźno wsporniki montażowe (2.0) do konstrukcji. Wyrównać część drabiny za 
pomocą sznurka pionu i dokręcić śruby. Należy upewnić się, że zostały użyte niezbędne 
urządzenia zabezpieczające (patrz dział E).

	 Uwaga!
	 Czerwona, plastikowa opaska (4.0) nie stanowi końcowego ogranicznika!

Rys. 9 

	 Urządzenie mocujące drabiny (1.4) oraz dolny ogranicznik końcowy (1.3) zostały zamoto-
wane w zagłębieniu (1.5) już w fabryce.

	 Informacja:
	 Urządzenie mocujące (1.4) zostało zabezpieczone przed przesuwaniem się za pomocą 

kołka ustalającegow centralnym dźwigarze (1.1) drabiny; zabronione jest jego usuwanie!
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	 Ustawić następną część drabiny przy konstrukcji i zamocować ją, korzystając ze sznurka 
pionu, do już zainstalowanej pierwszej części drabiny.

Rys. 10

	 Skręcić szyny prowadzące i boczne dźwigary, korzystając z załączonych śrub sześciokątnych 
M6 (z podkładkami typu U i nakrętkami zabezpieczającymi).

Rys. 11
	



16
www.honeywellsafety.com

	 Środek pomocniczy do montażu (nr zamówieniowy 23206) pozwala na ułatwienie mon-
tażu części drabiny bez urządzenia mocującego, ponieważ działa jako zabezpieczenie 
przed niezamierzonym złożeniem części drabiny.

	 Środek pomocniczy do montażu (5.0) mocuje się na drugim stopniu od góry. Środek ten 
działa jako ogranicznik końcowy, zapobiegając przesunięciu i spadnięciu urządzenia 
samozaciskowego z szyny.

	
Rys. 12 

	 Uwaga!
	 Urządzenie samozaciskowe może ominąć czerwoną, plastikową opaskę (Rys. 9 / detal 

4.0), gdy następna część drabiny została
	 • przykręcona za pomocą elementu łączącego oraz
	 • została przytwierdzona do konstrukcji za pomocą co najmniej jednego 
	 wspornika montażowego. Kolejne części drabiny montuje się i zabezpiecza 	 	

zgodnie z powyższym opisem.
	 Podczas montażu nie należy dopuszczać do przesuwania urządzenia samozacisko-

wego poza ostatni wspornik montażowy stabilnie przymocowany do konstrukcji 
(patrz punkty B13 / B14.).

	 Sztywny ogranicznik końcowy (nr zamówieniowy 23205) lub ogranicznik końcowy z bocz-
nym kołkiem zabezpieczającym (nr zamówieniowy 27137) należy zamocować na szczycie 
szyny prowadzącej (1.0) w górnej części drogi wspinaczki. 

	 Sztywny ogranicznik końcowy (6.0) ogólnie biorąc zapobiega ześlizgnięciu urządzenia 
samozaciskowego z szyny prowadzącej (1.0). Górny blok wspinaczkowy (7.0) zapobiega 
nieprawidłowemu włożeniu i zatrzymuje urządzenie samozaciskowe przed spadnięciem 
z szyny. Aby umożliwić montaż, w szynie prowadzącej należy wywiercić dwa otwory o 
średnicy 8,5 mm (patrz Rys. 13b).
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	 Uwaga!
	 Zamocować sztywny ogranicznik końcowy (6.0) w drugim gnieździe od góry w taki sposób, by 

obie nogi (6.1) obejmowały szynę prowadzącą (1.0) od przodu. Następnie zamocować górny 
blok wspinaczkowy (7.0) po lewej stronie (śruba skierowana w lewo) szyny prowadzącej (1.0).

Rys. 13a
„Sztywny ogranicznik końcowy“

Rys. 13b
„Górny ogranicznik końcowy z śrubą blokującą“

8
,5

M8x70

8,4

M8
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B19.	 Minimalna wielkość szczeliny:
	 Zalecenia odnośnie montażu:
	 - przy dodatniej temperaturze otoczenia, wielkość szczeliny 2 mm
	 - przy ujemnej temperaturze otoczenia, wielkość szczeliny 3 mm
	 - podczas ponownego badania należy sprawdzić, czy nie została przekroczona maksymal-

na wielkość szczeliny 7 mm (niezależnie od temperatury otoczenia).

	
B20.	 Podczas montażu należy upewnić się, że:
	 • w kierunku X, segmenty drabiny są montowane pionowo
	 • w kierunku Y, segmenty drabiny znajdują się w zakresie od 0° do 15°.

Y - direction X - direction
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	 Rys.14

B21.	 Uwaga:
	 Gdy droga wspinaczki kończy się platforma, drabina musi wystawać co najmniej 1000 mm po-

wyżej górnej krawędzi platformy. Ze względów projektowych, szyna prowadząca drabiny musi 
zostać wzmocniona, jeśli na końcu trasy drabiny, szyna wystaje ponad 380 mm poza ostatni 
wspornik montażowy. 

	 Ostrzeżenie:
	 Niepodtrzymywane segmenty drabiny o długości powyżej 380 mm nie są dozwolone bez	

profili wzmacniających!
	 Przy instalacji aluminiowych profili wzmacniających o wymiarach 50 x 50 x 4 mm należy pa-

miętać o następującej kwestii:
	 • profile należy połączyć od tyłu z drabiną w odstępach co 560 mm
	 • profil wzmacniający musi rozciągać się w dół poza co najmniej dwa wsporniki montażowe
	 • wzdłuż całkowitej długości profili wzmacniających nie są dozwolone łączenia drabiny
	 • profil wzmacniający może znajdować się tylko w jednym segmencie

Rys.14

end of ladder run

without reinforcementwith reinforcement

Wzmocnienie Söll GlideLoc
anodyzowane aluminium, nr części HV-AL....

koniec drogi drabiny

ze wzmocnieniem bez wzmocnienia
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C	 Użytkowanie
	 Informacja:
	 W obrębie pierwszych 2 metrów drogi wspinaczki wymagana jest specjalna uwaga pod-

czas wchodzenia i schodzenia,
	 ponieważ może nie być możliwe zabezpieczenie użytkownika przed uderzeniem o grunt.
	 Przed i podczas korzystania z systemu należy uwzględnić sposób, w jaki można	 wyko-

nać bezpiecznie i skutecznie akcję ratunkową.
	 Urządzenie zabezpieczające przed upadkiem zgodne z PN-EN 353-1 powinno być używa-

ne przez osoby
	 • w pełni przeszkolone i/lub w inny sposób doświadczone lub 
	 • będące pod bezpośrednim nadzorem w pełni przeszkolonej i/lub doświadczonej osoby.

	 Uwaga!
	 Urządzenie zabezpieczające przed upadkiem nie powinno być używane, jeśli stwierdzo-

no jakiekolwiek usterki lub w razie wątpliwości co do bezpiecznego stanu wyposażenia. 
Takie urządzenie należy natychmiast wycofać z użytku do czasu skontrolowania go przez 
upoważnionego specjalistę. Jeśli to konieczne, kwestionowane części systemu należy 
odesłać do producenta.
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	 Rys.15

C1.	 Otworzyć kłódkę (8.1) i zdjąć ją z klamry blokującej (8.0). 

C2. 	 Zdjąć klamrę blokującą (8.0) z szyny prowadzącej (1.0).

Rys.15
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	 Rys. 16

C3.	 Odblokować składaną drabinę, wyciągając śrubę blokującą (1.6) i złożyć drabinę, korzy-
stając z uchwytów (1.7), aż śruba (1.6) w gnieździe urządzenia blokującego (1.4) ponow-
nie zablokuje system.

	
Rys. 16

	 Informacja:									      
Śruba blokująca (1.6) jest prawidłowo umieszczona w urządzeniu mocującym (1.4), gdy 
nieznacznie wystaje z gniazda urządzenia (1.4).
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	 Rys.17

C4.	 Składana drabina musi blokować się w otwartej pozycji poprzez użycie urządzenia blokują-
cego (8.0). W tym celu wkłada się urządzenie blokujące (8.0) z lewej strony do podłużnych 
otworów w szynie prowadzącej (1.0), znajdujących się nad drugim szczeblem, i zabezpiecza 
je za pomocą kłódki (8.1).

											         
Uwaga!

	 Urządzenie blokujące (8.0) zawsze należy wkładać z lewej strony do podłużnych otworów w 
szynie prowadzącej.

Rys.17
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C 5.	 Włożyć urządzenie samozaciskowe przez wgłębienie w szynie prowadzącej, po czym 
wykonać normalną wspinaczkę (należy odnieść się do odrębnych instrukcji urządzenia 
samozaciskowego).

C 6. 	 Aby złożyć drabinę, należy zdjąć z szyny urządzenie blokujące. Po wyciągnięciu śruby 
blokującej i korzystając z uchwytów, możliwe jest złożenie drabiny, aż ponownie będzie 
możliwe umieszczenie śruby blokującej w szynie prowadzącej. Urządzenie blokujące 
wkłada się po lewej do podłużnych otworów nad wgłębieniem i zabezpiecza za pomocą 
kłódki.

	 Informacja:
C 7.	 Funkcja wyszczególniona dla „składanej drabiny jako kompletnej drogi wspinaczki” jest 

identyczna jak dla systemu „składanej drabiny, stanowiącej zabezpieczenie przed dostę-
pem”.
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D	 Kontrola i zatwierdzenie
	 Rys. 18

	 W kontroli „zdatna do wspinaczki” należy uwzględnić następujące elementy:
	 •	 Drabina musi rozkładać się i składać w łatwy sposób. Zapewnić idealne wyrównanie po-

przez użycie sznurka pionu, gdy wykorzystywanych jest kilka części drabiny.
	 •	 Poszczególne segmenty drabiny muszą być zamocowane przy użyciu co najmniej jednego 

wspornika montażowego (zależnie od rozstawu wsporników, w składanych drabinach wyma-
gane są 2 lub 3 wsporniki).

	 •	 Połączenie pomiędzy dwoma segmentami drabiny musi być wyrównane i gładkie.
	 •	 W kierunku X, segment drabiny powinien być pionowy (patrz rys. 18).
	 •	 W kierunku Y, kąt pomiędzy linią pionową a segmentami drabiny może wahać się od 0° do 

15°. (patrz rys. 18)
	 •	 Zawsze należy sprawdzać następujące połączenia śrubowe:
	 	 - wspornik montażowy do konstrukcji wsporczej
	 	 - wspornik montażowy do szyny drabiny
	 	 - połączenia między segmentami drabiny
	 	 - mocowanie ogranicznika końcowego do szyny
	 •	 Wszystkie połączenia śrubowe muszą być należycie dokręcone i zabezpieczone przed 

niezamierzonym otwarciem (patrz dział E).
	 •	 Do usunięcia śruby blokującej urządzenia mocującego oraz śruby bloków wspinaczkowych
	 należy zastosować nacisk sprężyny.
	 •	 W celu zagwarantowania zablokowania drabiny należy użyć kłódki.

	 Informacja:
	 Monter powinien uzgodnić z właścicielem systemu wymaganą liczbę urządzeń samozaci-

skowych (np. typu Comfort). Każdy system powinien zawierać co najmniej dwa urządzenia 
samozaciskowe.

Rys. 18

Y - direction X - direction
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E	 Połączenia śrubowe/zabezpieczanie śrub
	 Przy zastosowaniu śrub galwanizowanych na gorąco, podkładka zębata gwarantuje wystar-

czające zabezpieczenie połączenia śruba/nakrętka.
	 Przy zastosowaniu śrub ze stali nierdzewnej należy użyć nakrętek samozabezpieczających 

się (materiał nylon lub podobny).

F	 Konserwacja
	 System zabezpieczający przed upadkiem Söll GlideLoc należy regularnie kontrolować według 

potrzeb, lecz nie rzadziej niż raz na 12 miesięcy. Nietypowe warunki środowiskowe (pył, brud, 
wpływ chemikaliów, temperatura, promieniowanie UV i inne) mogą skutkować koniecznością 
częstszych okresów kontroli. Należy skontaktować się z działem obsługi klienta odpowiedzial-
nym za dany obszar, by uzyskać poradę.

	 Podczas kontroli należy brać pod uwagę instrukcje producenta oraz regulacje ustawowe.

F 1. 	 Ostrzeżenie!
	 Kontroli może dokonywać wyłącznie producent lub upoważniona przez niego osoba 

bądź jednostka. Upoważnienie można uzyskać poprzez szkolenie i regularne przypo-
mnienia przeprowadzane przez producenta. Przedstawiony tutaj certyfikat obowiązuje 
przez 3 lata i upoważnia do przeprowadzania okresowych kontroli systemów Söll.

	 Ważne!
	 Jeśli system zabezpieczający przed upadkiem nie był używany przez ponad 1 rok, nale-

ży skontrolować go przed użyciem.
	 Niebezpieczeństwo!

	 Uszkodzony system zabezpieczający przed upadkiem, lub taki, który został poddany 
naprężeniom wskutek upadku, nie powinien być dalej używany i należy wycofać go z 
eksploatacji. Możliwe jest ponowne użycie tylko po pisemnym zatwierdzeniu ze strony 
upoważnionej osoby lub jednostki.

	 Ostrzeżenie!
	 Upoważnienie do kontroli nie obejmuje upoważnienia do wykonywania napraw. 

F 2. 	 Urządzenia samozaciskowe muszą zostać skontrolowane przez upoważnioną osobę co naj-
mniej raz do roku i po każdym zdarzeniu obejmującym upadek. W takich przypadkach należy 
odnieść się do odpowiednich instrukcji dla urządzenia samozaciskowego.

F 3. 	 Sprawdzić prawidłowe działanie i stan wszystkich elementów systemu zabezpieczającego 
przed upadkiem przed i podczas użytkowania.

F 4. 	 Śruba blokująca uchwytu ustalającego musi być dociskana przez sprężynę do oryginalnego 
położenia. W położeniu końcowym (złożonej lub otwartej drabiny) śruba blokująca musi swo-
bodnie i skutecznie blokować daną pozycję.

F 5. 	 Na końcu drogi wspinaczki należy zmocować ogranicznik końcowy ze śrubą blokującą (rys. 
13b/detal 7.0) lub sztywny ogranicznik końcowy (rys. 13a/detal 6.0) (dotyczy jedynie sytuacji, 
gdy składana drabina stanowi kompletną drogę wspinaczki). Ogranicznik końcowy z śrubą 
blokującą (7.0) należy zamocować po lewej stronie szyny prowadzącej.

F 6. 	 Śruby blokujące górnego i dolnego ogranicznika końcowego muszą być dociskane przez 
sprężynę do oryginalnego położenia.
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F 7. 	 Szyny prowadzące muszą pozostawać wolne od zabrudzeń.

F 8. 	 Wszelkie połączenia śrubowe należy dokładnie dokręcić i zabezpieczyć, patrz dział E. F 9.

F 9. 	 Identyfikacja
	 Tabliczka identyfikacyjna (rys. 5.1) w punktach dostępu zawiera następujące informacje.  

Obecność tabliczki identyfikacyjnej jest obowiązkowa i nie wolno jej usuwać.
	 Należy regularnie sprawdzać jej czytelność.
1.	 Producent, sprzedawca lub importer
2.	 Oznaczenie typu: Vi-Go
3.	 Opis produktu: System zabezpieczający przed upadkiem
4.	 Maks. liczba użytkównikow
5.	 Data montażu
6.	 Numer montażu (oznaczany wewnętrznie przez instalatora)
7.	 Data następnej kontroli
8.	 Odnośna norma i rok / Specyfikacja techniczna: 

PN-EN 353-1:2014+A1:2017
9.	 Oznaczenie numer identyfikacyjny nadzorującej jednostki 

notyfikowanej systemu zabezpieczającego przed upadkiem: 
CE 0158, DEKRA Testing and Certification GmbH

10.	 Reglament techniczny Unii Celnej  
11.	 Znak zgodności Unii Celnej Białorusi, Kazachstanu i Rosji
12.	 Piktogram zalecający operatorowi przeczytanie instrukcji
13.	 Piktogram zalecający operatorowi założenie sprzętu zabez-

pieczającego przed upadkiem z wysokości
14.	 Informacja: Używać wyłącznie z uprzężą zgodną z PN-EN 

361 oraz urządzeniem samozaciskowym Söll zgodnym z 
PN-EN 353-1 do użytku w systemach Söll GlideLoc (należy 
mieć na uwadze: Połączenie z podzespołami lub elementa-
mi innych producentów nie jest objęte gwarancją ze strony 
Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG).

Rys. 5.1 - Tabliczka identyfikacyjna
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G	 Zatwierdzenie i lista kontrolna inspekcji
Składana drabina, stanowiąca zabezpieczenie przed dostępem	 Nr części	 23193/23281
Składana drabina jako kompletna drogi wspinaczk	 Nr części	 ZALKLAPP
Okresowe kontrole należy wykonać według potrzeb (np. po nieużywaniu przez ponad roku lub z powodu 
specjalnych/nietypowych warunków środowiskowych) lub co najmniej co 12 miesięcy, uwzględniając 
wymogi prawne, warunki użytkowania oraz warunki robocze.

Ważne!
Jeśli pomiędzy okresami użytkowania systemu minął ponad rok, należy poddać go kontroli 
wykonywanej przez upoważnioną osobę lub jednostkę, nim przystąpi się do następnego zamie-
rzonego użycia
Regularne kontrole są niezbędne, ponieważ bezpieczeństwo użytkowników zależy od skutecz-
ności i wytrzymałości wyposażenia.

Momenty dokręcania
Do dokręcania śrub mocujących zalecane są poniższe momenty obrotowe:

Materiał śruby Stal galwanizowana, 8,8 Stal nierdzewna

Wielkość M10	 M12	 M16 M10	 M12	 M16

Moment 20Nm	 25Nm	 60Nm 25Nm	 30Nm	 65Nm

Czynność kontrolna	  						      Uwagi
                                                                                                                                                             (Zaznaczyć krzyżykiem)
	 tak	  nie

•	 Odstęp między wspornikami montażowymi nie przekracza 1680 mm oraz jest
	 zgodny z działem B 15.	 	
•	 Szczeliny w złączach szyny prowadzącej są zgodne z działem B 19.	 	
•	 Połączenia śrubowe pomiędzy konstrukcją a elementami montażowymi są	 	 	
	 zgodnez działami B 7, B 8 oraz B 9.	 	
•	 Elementy montażowe są prawidłowo zainstalowane, a wszystkie połączenia	 	 	
	 śrubowe dokładnie dokręcone (zastosowano momenty dokręcania podane w	 	 	
	 dziale B 16).	 	
•	 Połączenia śrubowe wstępnie wykonane w fabryce także zostały sprawdzone	 	 	
	 (zastosowano momenty dokręcania podane w dziale B 16).	 	
•	 Wszystkie połączenia śrubowe są zabezpieczone przed poluzowaniem zgodnie	 	 	
	 z działem E.
•	 Szyny prowadzące są wolne od zabrudzeń.	 	
•	 Urządzenie samozaciskowe Söll można nałożyć na szynę prowadzącą jedynie w	 	 	
	 kierunku zastosowania.	 	
•	 Właściciel systemu posiada co najmniej dwa urządzenia samozaciskowe Söll.	 	
•	 Widoczna jest tabliczka identyfikacyjna.	 	
•	 Wykonano próbne wejście.	 	
•	 Niniejsza instrukcja została przekazana operatorowi.	 	
•	 Niniejsza instrukcja została przekazana operatorowi.	 	  
•	 Korzystano wyłącznie z oryginalnych elementów firmy 
	 Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG.
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	   Uwagi
	 (Zaznaczyć 	
 	 krzyżykiem)
	 tak	  nie

Tylko dla składanych drabin stanowiących zabezpieczenie przed dostępem:•			 
•	 Zależnie od rozstawienia wsporników montażowych, część drabiny należy	 	 	
	 zamocować z użyciem 2 lub 3 wsporników.	 	
Tylko dla składanych drabin stanowiących kompletną drogę wspinaczki:
•	 Pierwsza część drabiny wraz z systemem blokującym/zagłębieniem została	 	 	
	 przytwierdzona na początku drogi wspinaczki.	
•	 Każda część drabiny została przytwierdzona z użyciem co najmniej jednego	 	 	
	 wspornika montażowego.	 	
•	 Na końcu drogi wspinaczki został zamocowany 
	 ogranicznik końcowy zgodnie z działem M 18 (rys. 13a/13b).
•	 Zgodnie z działem B 21, żadna część drabiny nie wystaje powyżej 525 mm bez	 	 	
	 wzmocnienia dźwigaru.
•	 Wzmocnienie dźwigaru zostało zamocowane zgodnie z działem B 21.	 	
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Komentarze:

Zatwierdzenie drogi wspinaczki:

Zatwierdzono

Nie zatwierdzono Przyczyna:

Następna kontrola:

Po 1 roku O ile to konieczne:

Operator:

Miejsce:

Nazwisko kontrolera: 

Firma kontrolera:

Miejsce, data Podpis kontrolera 

Podpis operatora
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H 	 Kontrole i naprawy

Rok produkcji: Typ oznaczenia/standard:

Data zakupu: Numer montażu:

Data pierwszego użycia:

Data Powód pracy 
przy systemie 

Zidentyfikowane uszkodze-
nia, wykonane naprawy 

oraz inne ważne szczegóły

Nazwisko i pod-
pis kontrolera / 

serwisanta

Data następnej 
inspekcji 

okresowej
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